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Milli ədəbiyyatımızın tərcümanı
Unudulmaz şair, tərcüməçi, ssenarist, Murnalist, Ԥməkdar incəsənət 

xadimi Mənsur Vəkilov bu gün xoş xatirələrlə anılır. 2, uzun illər <azıçılar 
Birliyinin “Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ Ⱥɡɟɪɛɚɣɞɠɚɧ” Murnalında çalışıb, ədəbi işçidən 
baş redaktorluğa yüksəlib. Ԥdəbiyyatımızın rus dilində təbliği kimi mühüm 
işin başında duranlardan biri də o, olub. 

Əslən Qazax rayonunun Yuxarı Sa-
lahlı kəndinin Vəkilovlar soyundan olan 
Mənsur Vəkilov 1939-cu ildə Bakıda 
ziyalı ailəsində dünyaya gəlib. 1961-ci 
ildə Azərbaycan Dövlət Universitetinin 
bitirib. Beş dildə 9 poetik məcmuənin 
müəllifi, “Humay” beynəlxalq mükafatı-
nın laureatı, “A.S.Puşkin yubiley medalı”-
nın sahibi idi. AYB-nin katibi kimi gərəkli 
fəaliyyəti ilə seçilirdi. Dostları onun ömrü 
boyu böyüklərin nəsihətini dinləməyi ba-
carmasını, gənc şairləri dəstəkləməsini xü-
susi vurğulayırlar. 

Çoxşaxəli nəsil şəcərəsinin şöhrətini 
artıran Mənsur Vəkilov ADR Parlamen-
tinin üzvü, Azərbaycanda səhiyyənin ilk 
təşkilatçılarından biri olan Məmməd- 
rza ağa Vəkilovun nəvəsi, Azərbaycan 
SSR səhiyyə naziri (1963–1970) olmuş 
Əməkdar həkim Fəxri Vəkilovun oğlu-
dur. Yeri gəlmişkən, bir əsr yarım əvvəl 
onların nəslində hərbçi, Krım muharibəsi-
nin (1853–55-ci illər) qəhrəmanı kapitan 
Mənsur ağa Vəkilov da olub. Professor 
Satur Arayan özünün “Erməni xalqının 
tarixi taleyində Rusiyanın rolu” monoq-
rafiyasında onu oxuculara erməni “Mar-
tiros Vekilev” kimi təqdim edib. Tanınmış 
araşdırmaçı-publisisti, hərbi jurnalist Şə-
mistan Nəzirli buna qarşı ciddi arqument-
lərlə təkzib verib. 

Bizimlə söhbətində Şəmistan müəllim 
şair Mənsur Vəkilovun da haqqında ürək-
dən gələn xoş sözlər söylədi:

– Mənsur olduqca bilikli və təvazökar 
bir şəxsiyyət idi. Rus dilini əla bilirdi, elə 
əsərlərinin də hamısını rusca yazıb. Mə-
nim bir neçə hekayəmi ruscaya çevirərək 
jurnalda dərc etdirmişdi. Onunla Pitsunda 
kurortunda istirahətdə olanda şəxsiyyətinə 
daha yaxından bələd olmuşam. Mənsur, 
mən, Cəlal Bərgüşad və xanımı ... birlik-
də dincəlirdik. Bir gün ... xanımın idarə 
etdiyi maşınla Soçiyə gedirdik. Yol polisi 
bizi saxladı. Mənsur maşından düşərək, 
onunla elə gözəl söhbət etdi, elə bir ziyalı 
səviyyəsi göstərdi ki, polis dərhal sənəd-
ləri qaytarıb, “Hara istəyirsiniz, arxayın 

gedin”, – dedi. Orada olarkən Mənsurun 
dilindən Səməd Vurğun haqqında yazdığı 
şeiri eşitdim. Dedim ki, böyük şairə həsr 
olunmuş 270 şeir yığmışam, sən də bunu 
tez tərcümə elətdir, hazırladığım topluya 
salım. Elə də etdi. Mənsurun yoldaşlığı, 
dostluğu da özünəməxsus idi. Şənlənməyi 
sevirdi, birgə fotoşəkillərimiz də var. 

Mənsur Vəkilov öz Vətənində geniş 
oxucu kütləsi üçün müəyyən dərəcədə 
yad dildə – rusca yazıb, yaratsa da , öz də-
də-baba yurdunun mənəvi örnəklərinə qı-
rılmaz tellərlə bağlı, varislik duyğusunun 
güclü olduğu bir sənətkar idi. Ədəbi tənqid 
onun yaradıcılığı barədə yazırdı: o, sözün, 
sənətin qədrini bilən, şairlik adını uca tutan 
bir şəxsdir. Yazdıqları hay-küydən uzaq, 
təmkinli, həyalı poetik nümunədir. Xalq 
şairi Nəriman Həsənzadənin tərcümə etdi-
yi “Əziz diyarım” şeiri kimi. 

2d-alov beşiyim -
Azərbaycanım�
Bu odla, atəşlə yoğrulub mayam.
Ucalan o qaya bürcləri kimi
Mən də bu torpaqdan baş qaldırmışam.

Azərbaycanın Xalq yazıçısı, mərhum 
Maqsud İbrahimbəyov şairin dostu haqqın-
da deyib: “Tanıdığım ən parlaq insanlardan 
biri, bəlkə də onların ən yaxşısı Mənsur 
Vəkilov idi. Mənsur onu şəxsən tanıma-
yanların xatirəsində istedadlı qələmindən 
çıxmış müdrik şeirləri ilə qalacaq. Mən isə 
ömrümün sonuna qədər Ulu Tanrıya şükür 
edəcəyəm ki, 40 ildən artıq bir müddətdə 
Mənsur mənim mehriban dostum olmuş-
dur. Bir dəfə ad günündə ona yazmışdım: 
“...Öz gözəl şeirlərinlə bundan sonra da 
insanları inandırmaqda davam et ki, gözəl-
lik, nəciblik və zəka bu dünyanı yaxşılığa 
doğru dəyişə bilər”.

Gənc yaşlarından Mənsurun qələ-
mindən çıxan nəzm nümunələri Ukrayna, 
gürcü, latış və digər xalqların dillərinə tər-
cümə olunub. Onun şeirlərini rus dilindən 
doğma dilimizə Səyavuş Məmmədzadə, 
Nəriman Həsənzadə, Fikrət Qoca, Əhəd 

Muxtar, Çingiz Əlioğlu tərcümə ediblər. 
Onlar Mənsurun iç dünyasına yaxından 
bələd olduqları üçün əsərlərini milli ko-
loritdə dilimizə çeviriblər. “Ata şeiri buna 
gözəl nümunədir: 

Qalxıb gəzişdikcə mən bu otaqda
Fikrimdə dərələr, dağlar aşıram.
Ata deyən zaman oğlunam, ata,
2ğlumu öpəndə atalaşıram...

Mənsur Vəkilov Azərbaycanın rusdil-
li şairlərinin müsabiqəsindən sonra nəşr 
olunmuş məcmuənin redaktoru olub. O, 
böyük tərcüməçilik fəaliyyətilə məşğul 
olmuş Səməd Vurğun, Hüseyn Arif, Vaqif 
Səmədoğlu, Əbülhəsən, Bəxtiyar Vahab-
zadə, Əli Kərim, Fikrət Qoca, Sabir Əh-
mədov, Vaqif Musa, Əkrəm Əylisli, Çin-
giz Əlioğlunun bir sıra əsərlərini rusdilli 
oxucular üçün dəyərli töhfə kimi təqdim 
edib. 

...“Şərəf nişanı” ordenli şair Mənsur 
Vəkilov ədəbiyyatımızın, poeziyamızın 
şərəfini layiqincə qoruyub. 2009-cu ildə 
dünyasını dəyişib. Həmin il “Müxtəlif il-
lərin və yüzilliklərin şeiri”) kitabı çapdan 
çıxıb.
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Mənsur Vəkilov – ��

Hamlet üsyankarlığından 
Məcnun məsumluğuna

Ԥn böyük aktyorlar oyun içindən oyun çıxaran, yeni bir oyun qura 
bilənlərdir. (ynilə unudulmaz aktyor, görkəmli reMissor, Xalq artisti mərhum 
Mehdi Məmmədov kimi... 

Mehdi müəllim, ilk növbədə, şahanə 
görkəmi, gözlərinin ifadəsi, səs tonu, yeri-
şi ilə böyük sənətkar idi. İti fəhmi, duyumu 
vardı. Sinəsində çarpazlaşan qolları belə 
səhnəyə hökmdarlıq edirdi. Uca Yaradan 
ona sənətkar üçün lazım olan nüansları 
yetərincə bəxş etmişdi. 

Mehdi Məmmədovun kitablarını, 
məqalələrini, müsahibələrini oxuduğumuz 
zaman tez-tez “estetika” sözündən istifa-
də etməsinə rast gəlmişik. Müsahibələrin 
birində ondan bu barədə soruşanda böyük 
rejissor cavab verib ki, teatr sənəti özü, bü-
tövlükdə, estetikadır, estetika isə gözəllik 
deməkdir.

Həqiqətən də Mehdi Məmmədov 
gözəllik aşiqi idi. Elə həmin axtarışlar 
bir zaman Mehdi Məmmədovu Barat Şə-
kinskaya ilə qovuşdurub. Gəncə Teatrında 
Mehdi Məmmədov “Nizami” dramına qu-
ruluş verib, özü də Əbdək rolunu ifa edib, 
Barat xanım da Afaqı canlandırıb. Tamaşa-
da qılınc səhnəsi varmış. Tərslikdən Barat 
xanım da solaxay idi, bu üzdən də lazımi 
səhnə alınmırmış. Rejissor mizanları də-
yişsə də, aktrisa inadkarlıq edərək, həmin 
səhnəni olduğu kimi oynayıb. M.Məmmə-
dov axırda ona “afərin” deyib və könlünü 
açıb... 

Mehdi Məmmədov səhnədə, ekran 
qarşısında hər zaman düşünürdü, peşə-
kar şəkildə həyat və ona aid olan bütün 
məsələlərə məşgul olurdu. Özü bu barədə 
belə deyirdi: “İnsan, ümumiyyətlə, fəl-
səfəyə meyillidir. Fəlsəfə həyatın dərin 
idrakı deməkdir. Rejissor dərin düşünürsə, 
elə o da filosofdur”.

Ancaq qarşısına filosof görünmək kimi 
bir məqsəd qoymamışdı. Bununla belə, hər 
mövzunu filosof kimi həll edirdi, seçəcəyi 
pyesi, mizanları, aktyorları. Bu filosofluq 
ədaları idi ki, rejissora imkan vermirdi 
hər əsəri səhnəyə gətirsin. Özünün de-
diyi kimi, tamaşaya qoyacağı pyes onun 
daxili dünyası ilə səsləşməli idi. Rejissor 
ictimai-siyasi hadisələrə, əxlaq dünyası-
nın geniş təhlilinə yer verilmiş, həmçinin 
mükəmməl, aydın məqsədli xarakterlərin 
zəngin oldugu pyeslərə müraciət edirdi. 
Çünki Mehdi Məmmədov teatra məktəb 
kimi yanaşırdı. Bilirdi ki, teatr insanın 
düşüncəsinə, qəlbinə estetik cəhətdən 
təsir göstərir. Tamaşaçılara yüksək bə-
dii emosional hisslər aşılayır. Bu qayədə 
M.Məmmədov Cəfər Cabbarlıya, Mirzə 
İbrahimova, Mirzə Cəlilə müraciət edib. O 

səbəbdən, rejissorun axtardıgı novotorluq, 
orjinallıq bu dramaturqların yaradıcılığının 
başlıca cəhətini müəyyən edirdi.

Yaradıcılıgının püxtə dövründə rejis-
sor daha çox onu düşündürən problemlərə, 
fikirlərinə uyğun əsərlər axtarırdı. Bu xü-
susda “İblis”i, “Dəli yığıncağı”nı səhnəyə 
gətirib. Rejissor “Dəli yıgıncagı”nı bədii 
bütövlüyünə, müasir fikir dərinliyinə görə 
daha üstün hesab edirdi.

Onun sənət düşüncələri, sənətə baxışı 
sosializm realizmi tabularıyla cilovlanma-
mışdı. Daha çox bəşəri, daha çox dünyəvi 
baxışlar civarında cövlan edirdi. Təpə-
dən-dırnağa səhnə adamı, səhnə hadisəsiy-
di. Böyük sənətin bir çox sahələrini yara-
dıcılığında birləşdirmişdi. O, Azərbaycan 
incəsənət pedaqogikasının ustadlarından 
biri idi.

Bəlkə də tale Mehdi Məmmədovun 
yolunu teatrdan salmışdır ki, öz fikirlərini 
böyük kütlələrə çatdıra bilsin. Bu məqsəd-
lə o, tamaşalarında pauza və alt mətndən 
istifadə edirdi. Rejissor istəyirdi ki, alt 
mətn tamaşaçı beyninə kodlaşdırılsın. Bu-
nun üçün isə pauzadan daha e൵ektli vasitə 
ola bilməzdi.

Mehdi Məmmədovun bənzərsiz yara-
dıcılığı, şəxsiyyəti doğulub boya-başa çat-
dığı Şuşa əzəmətini, Şuşa əlçatmazlığını 
özündə ehtiva edirdi. Bu səciyyəni sonacan 
hifz etdi, qorudu. Elə yaddaşlarda da o cür 
– təbiətin əbədi, monumental hadisəsi kimi 
qaldı. Hamlet üsyankarlığını, Məcnun vur-
ğunluğunu bir arada yaşadı, yaşatdı...

AynuU +İLALİ

Səhnə irsimiz

Musiqili səhnənin istedadlı rejissoru
“=aman çox şeyi dəyişsə də, səhnənin tələbi olduğu kimi qalır: aktyor 

peşəkarlığı, obraz seçimi, tərtibat və dinamika. Teatr sənətində bütövlüyü 
bunlar yaradır”.

40 ildən çoxdur Akademik Opera və 
Balet Teatrında çalışan Əməkdar incəsənət 
xadimi Hafiz Quliyev söhbətə belə başladı. 
Yaradıcılığı ilə insani keyfiyyətləri üst-üstə 
düşən sənətkar teatrda baş rejissor olmaqla 
yanaşı, həm də pedaqoji fəaliyyətlə məşğul 
olur. Bu günlərdə Hafiz müəllimlə növbəti 
görüşümüzdə rejissor səhnə əsərlərinə qu-
ruluş verilməsi və təqdimata hazırlıq barə-
də suallarımızı cavablandırdı. 

O bildirdi ki, rejissora tərtibat üçün hər 
hansı bir əsər verilirəndə, o, araşdırma apa-
rır. Hər bir rejissorun özünün gizlin ssena-
risi və qeydləri olur. Rejissor əsər barədə 
düşündükcə, onun təxəyyülündə müəyyən 
fikirlər, fantaziyalar yaranır. O, quruluşa 
tam hazır olduqdan, onu bütöv obraz kimi 
görə bildikdən sonra rollar aktyorlara pay-
lanır. Sonra stolarxası iş, obrazların aydın-
laşması, musiqi dərsləri, səhnə mizanlaş-
ması və digər proseslərə start verilir. 

Hazırlama prosesi əsərin özündən və 
rejissorun ona nə qədər vaxt sərf etməsin-
dən asılıdır. Elə rejissor var bir il çalışır, 
eləsi də var bir ay. Bu, əsərin özündən və 
qoyulan vaxtdan da asılıdır. Əgər özüm bu 
əsərə hazıramsa, demək, tamaşa da hazır-
dır. Burada yalnız texniki problemlər ola 
bilər. Yəni rejissor düşündüyünü həyata 
keçirmək istəyəndə aktyorla fikri üst-üstə 
düşməyə bilər. Rejissorun məharəti də bu-
dur ki, belə vəziyyətlərdə uzlaşma yarada 
bilsin. 

Söhbətin davamında Hafiz müəllim-
dən soruşduq: 

– Teatrın səhnəsində “Arşın mal 
alan”, “Leyli və Məcnun”, “Aşıq Qə-
rib”, “Sevil”, “.oroğlu” və digər səhnə 
əsərlərinə müxtəlif reMissorlar quruluş 
veriblər. 2nlar bir-birindən necə seçi-
lir? Bu səhnə əsərlərinin yazıldığı gün-
dən repertuara daxil edildiyini söyləyən 
reMissor bildirdi: 

– “Leyli və Məcnun” opreasına maraq 
çox olduğundan ona quruluş verən rejissor-
lar da az olmayıb. Səhnə tərtibatı da fərqli 
olub. Füzuli və Üzeyir dahiliyi bu əsərdə 
bir yerdə qərarlaşır. Bütün rejissorlar bu 
tamaşaya quruluş verəndə Füzuli süjeti ilə 
Üzeyir musiqisini qovuşdurmağa çalışıb. 
=amanın özünün də tələbləri var. Məsələn, 
1932-ci ildə “Aşıq Qərib” səhnədə 4 saat 
gedirdi, bu gün isə onu tamaşaçıya elə 
çatdırırıq ki, o yorulmasın. Yəni bu günün 

dinamikası, estetikası insanların zövqü ilə 
uyğunlaşdırılır.

Hafiz Quliyev bu günədək bir neçə 
xarici ölkədə keçirilimiş festival və bey-
nəlxalq tədbirlərdə iştirak edib. 2, məş-
hur sənət ocaqlarının dəvəti ilə tamaşa-
lara quruluş verib. Sənətkar Türkiyə, 
Rusiya, Çin, Belarus, Bolqarıstan, Çexi-
ya, gzbəkistan, Dağıstan kimi ölkələrə 
yaradıcılıq ezamiyyətlərindən söz aça-
raq dedi:

–İki dəfə Ankarada, bir dəfə isə Sam-
sunda “Arşın mal alan” operettasını 
səhnələşdirmişəm. İstanbulda isə çoxlu 
qastrollarda olmuşam. Belarusda, Çin və 
Tacikistanda da tamaşalar qoymuşam. 
50–60 günə bir tamaşa hazırlamışam. Hər 
ölkənin teatrı fərqlidir. Belarus teatrı bizim 
məktəbə yaxındır. Türkiyə teatrı bizdən 
fərqlidir. Çin məktəbi isə tamam başqadır. 
Rejissor yerli psixologiyanı da bilməlidir. 
Rejissor çalışdığı ölkənin aktyorlarının 
ümumi psixologiyasını, teatrın estetikasını 
da özü üçün aydınlaşdırmalıdır. 

2003-cü ildə Ankarada “Arşın mal 
alan” operettasını fərqli quruluşda səhnəyə 
qoymuşam. Əsər böyük sevgi ilə qarşılan-
dı, uzun müddət repertuarda qaldı. Bu əsə-
ri Belarusda da səhnəyə qoymuşam. Orada 
da nümayişi uğurlu alınıb. Artıq yeddinci 
ildir ki, “Arşın mal alan” Belarus Akade-
mik Musiqili Teatrının repertuarında yer 
alır. 

“Arşın mal alan” 1956-cı ildə Çində ilk 
dəfə səhnəyə qoyulub. 2011-ci ildə məni 
Pekinə dəvət etdilər ki, bu əsəri yenidən 

səhnələşdirim. Biz hər gün 8 saat məşq 
edirdik, aktyorlar əlavə 3 saat da qalırdılar.  
Onlar bildirirdilər ki, sizin məktəb bizim 
xoşumuza gəlir. Tamaşaya baxmaq üçün 
Çinin mədəniyyət nazirinin müavini də 
gəlmişdi. O, tamaşadan sonra dedi: “Bizim 
dövrün gəncliyi “Arşın mal alan”ı çox se-
virdi. İstəyirik ki, indiki gənclərimiz də bu 
əsərdən zövq alsınlar”.

Sonra reMissor tamaşaçı məmnun-
luğunun və sənət əlaqələrinin önəmini 
vurğuladı:

– Hər bir sənət ocağı üçün tamaşaçı 
məmnunluğu onun repertuarından asılıdır. 
Opera və Balet Teatrının da öz repertuarı 
və tamaşaçısı var. Səhnə əsərlərinin key-
fiyyətli olmasına önəm veririk. Truppamız 
tamaşaları öz aktyorları ilə nümayiş etdirir. 
Biz dünyanın məşhur sənət ocaqları ilə də 
təcrübə mübadiləsi aparırıq. Məşhur sənət 
adamlarını çağırırıq və bizdən də həmin 
sənət ocaqlarına dəvət olur. Bu gün teatrı-
mızda gənc istedadlar çalışır. Onlar xarici 
festivallarda ölkəmizi uğurla təmsil edir-
lər. Tamaşaçı sarıdan heç bir korluğumuz 
yoxdur. Elə olur ki, tamaşaya 3 gün qalmış 
bilet tapılmır.

Hafiz müəllimin dərs dediyi Mədə-
niyyət və İncəsənət Universitetində iste-
dadlı gənc reMissor və aktyorlar yetişir. 
2nlara daim dəstək olduğunu söyləyən 
reMissor bildirdi: 

– Müəllim kimi tələbələrimə dəstək 
göstərməyi özümə borc bilirəm. Mənim 
qrupuma qəbul olan tələbələrin səviyyəsi 
yüksəkdir. Tələbələrimə hər şeydən öncə 
bir şəxsiyyət kimi yanaşıram. Onların ha-
mısı dahi rejissor ola bilməz. Elə istedadlı 
gənclərimiz var ki, onların səhnələşdirdiyi 
əsərlərə baxdıqda adam heyrətlənməyə bil-
mir. 

Sonda sənət ocağının 116-cı mövsümə 
necə hazırlaşdığı ilə maraqlandıq. Re-
jissor söylədi ki, ənənəyə uyğun olaraq, 
teatr hər il mövsümü görkəmli bəstəkar 
Üzeyir Hacıbəylinin əsərlərindən biri ilə 
açır. Mövsüm 18 Sentyabr Üzeyir Musiqi 
Günündə dahi bəstəkarın “Arşı mal alan” 
operettası ilə açılacaq. Ən önəmlisi odur 
ki, “Leyli və Məcnun” operası ilk dəfə sen- 
tyabrın 21-də dahi bəstəkarın doğulduğu 
Şuşada tamaşaçılara təqdim olunacaq.

Bu il teatrın repertuarının zəngin oldu-
ğunu söyləyən Hafiz Quliyev bildirdi ki, 
bəstəkar Şəfiqə Axundovanın “Gəlin qaya-
sı” operası yenidən səhnəyə qaytarılacaq.
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“İblis” Sankt-Peterburqda 

Rusiyanın şimal paytaxtı Sankt-Peterburqun Aleksandrinski Teatrında 
Azərbaycan Akademik Milli Dram Teatrının yaradıcı heyətinin hazırladığı 
“İblis və...” tamaşasının ilk təqdimatı olub. 

Nümayişdən əvvəl hər iki teatrın rəh-
bərliyinin iştirakı ilə keçirilən mətbuat 
konfransında Aleksandrinski Teatrının pre-
zidenti Valeri Fokin, direktoru Aleksandr 
Maliç, bədii rəhbəri Nikita Kobelev, Mil-
li Dram Teatrının bədii rəhbəri Mehriban 
Ələkbərzadə və direktoru İlham Əsgərov 
məşhur səhnə əsərini yüksək qiymətləndi-
rib, gələcək əməkdaşlıqla bağlı fikir müba-
diləsi aparıblar. 

Sonra tamaşa başlanıb. Sankt-Peter-
buqlu tamaşaçılar səhnə əsərini alqışlayıb-
lar. Aktyorların məharətli çıxışı tamaşanı 
daha baxımlı edib, səhnə əsəri maraqla 
qarşılanıb. 

Milli Dram Teatrının mətbuat katibi 
Cavid =eynallı qastrol barədə məlumat 
verərək dedi:

– Səhnə əsərinin quruluşçu rejisso-
ru Əməkdar incəsənət xadimi Mehriban 
Ələkbərzadə, rəssamı Əməkdar mədəniy-
yət işçisi İlham Əsgərov, geyim üzrə rəssa-
mı Vüsal Rəhim, işıqçısı Rafael Həsənov, 
bəstəkarı Azər Hacıəsgərli, məsləhətçisi 
Əməkdar mədəniyyət işçisi Azər Turan, 

rejissor assistentləri Nərmin Həsənova və 
Ceyran Başarandır. 

Hüseyn Cavidin “İblis” faciəsinin mo-
tivləri əsasında hazırlanan tamaşanın janrı 
fəlsəfi dekonstruktiv-metadramdır. Qərbdə 
də, Şərqdə də çox araşdırılan, diqqət çəkən 
İblis mövzusu Hüseyn Cavid yaradıcılı-
ğında Tanrı kɨnsepsiyası ilə özünəməɯsus 
çalarda həll edilib. Hüseyn Cavid İnsan, 
İblis, Tanrı kɨnsepsiyasını özünəməɯsus 
formada ortaya qoyur. Onun bu baxışı ya-
radıcılığının böyük, daɯili qüvvəsi və ma-
hiyyətidir. 4 pərdəli faciədə ruhunu Şey-
tana satan insanların aqibəti təsvir olunur. 
Tamaşa oktyabrın 4, 5 və 6-da Milli Dram 
Teatrının səhnəsində də göstəriləcək. 

Qeyd edək ki, səhnə əsərində Xalq ar-
tisti Kazım Abdullayev, Əməkdar artistlər 
Ayşad Məmmədov, Anar Heybətov, Elnar 
Qarayev, Vəfa Rzayeva, Elşən Cəbrayılov, 
aktyorlar =iya Ağa, Elsevər Rəhimov, akt-
yor Elçin Əfəndi və digərləri iştirak edirlər.
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